
I am a freelance translator with a long working experience in translation.  I graduated 
from the Moscow University of Non-Ferrous Metals (at present Moscow University 
of Steel and Alloys) in 1961.  For the first five year after graduation I worked as a 
scientist, specialising in metal powders used in solid fuel.  However, studies of 
Japanese launched me on a career in translation.  I found permanent employment at 
the Central Institute of Patent Information in Moscow where I first worked with a 
group of scientists working on an algorithm for translating Japanese patents into 
Russian, then as an editor of the Japanese Section of the Patent Gazette published by 
our Institute. My fields of expertise were metallurgy and mechanical engineering.   
 
I emigrated to Israel in 1971.  In Israel, I worked as a scientist, doing translations 
from Japanese into English or into Russian as a second job.  I covered all technical 
fields and sociology. 
 
I settled permanently in New Zealand in 1975.  During the first 17 years in this 
country I worked as a scientist, doing freelance translations in evenings and on 
weekends.  I completed a number of translations for Plenum and Allerton Press.  In 
1993, I started to do cover-to-cover translation of the Ukrainian Geophysical Journal 
for Gordon and Breach, a British publishing company, which later became part of the 
international OPA Publishing Company.  Articles included in that Journal covered a 
wide range of topics: from exploration to drilling to modelling, including 
mathematical modelling, to physical and chemical properties of various minerals.  I 
delivered a camera ready copy, which was then published photographically, without 
any changes.   
 
From November 1993, I also worked as a permanent staff member at the Internal 
Affairs Translation Service.  During this period of employment, I translated 
documents of most diverse kind: legal, medical, education, immigration, land 
surveying, technical, scientific on a wide range of mainly agricultural, forestry and 
fishery topics.  There were a number of patents among the documents I translated.  I 
translated some patents from Bulgarian and Polish for example.  My NAATI 
(National Australian Association of Translators and Interpreters) examinations for 
translation from English to Russian and from Russian to English I passed in 1994 and 
1995.   
 
I retired at the beginning of this year, but have no intention to stop freelancing as a 
translator. I have completed several translation and interpreting assignments during 
the last five months.  Seeking more translation work, I have registered with proz.com. 
 


